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Abstract

Communicative and natural processing of language in the world of translation is substantiated through
simultaneous decoding and encoding of information in the source and target languages. The researchers
analyzed pragmatic strategies and approaches undertaken by the Persian and Kurdish translators of the
Quranic discourse marker thumma. The source text corpus was selected randomly and the target text
parallel corpora were selected based on purposive sampling. Theoretical perspectives in pragmatics and
translation were employed in the analysis of parallel corpora in this investigation. The results revealed that
various types and combinations of the Kurdish and Persian temporal discourse markers were utilized by
these translators. Moreover, other Kurdish and Persian elaborative, contrastive, and inferential discourse
markers were also used in rendering the discourse marker thumma in the Quran. This dynamic approach to
the construction of discourse was substantiated based on the realization of different conventions in the
construction of discourse in different languages and cultures. This dynamic system in the construction of a
proper discourse for the readers is verified based on the application of different theories in discourse
analysis and pragmatics and the application of context and text-sensitive strategies in the process of
translation. The characteristics, bases, and resources of these dynamic translation strategies are discussed
based on pragmatic awareness rising in various aspects of translation education and some suggestions were
offered in the application of the findings in syllabus design, translation evaluation, and rethinking of
approaches in lexicography.
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1. Introduction

The examination of the efforts in the establishment of social relations with the creation of
an appropriate text is referred to as pragmatics. Researchers in the world of pragmatics analyze
the writers’/speakers’ implied lines of work in the manifestation and communication of their
thoughts on the one hand and the recipients’ lines of action in inferring the interlocutors’ implied
purposes and objectives on the other hand. That is, in what way words and expressions are
manipulated to undertake various functions in human communication (Jones, 2012).
Furthermore, pragmatic investigations focus on the characteristics of cross-cultural
communication (Ishihara & Cohen, 2010). The operational, practical, and pragmatic aspects of
translation engross the immediate decoding and encoding of information on the basis of
sociocultural, linguistic, and metalinguistic standards stimulated by the natural processing of
language (Chesterman, 2016).

From a meta-communicative and meta-comment viewpoint, language components such as
conjunctions, adverbs, coordinators, filler words, fixed expressions, short sentences, and
prepositional phrases are called discourse markers (DMs). DMs are the most important variables
in the monitoring, construction, and interpretation of discourse (Aijmer, 2002; Hyland, 2005).
That is, DMs merge units of discourse, display discourse boundary, simplify discourse
interpretation, perform multiple functions, convey interlocutors’ feelings in the discourse, create
more relevant texts, and help interlocutors analyze discourse (Mohammadi et al., 2015). Despite
the central part played by DMs in denoting what to focus on in discourse and how to decode and
encode messages, their manipulation, treatment, equivalents, and functions have not been fully
analyzed in former investigations in the analyses of translations in different languages
comparatively. Consequently, scientific, research, and educational situations and contexts are
deprived of translators’ professional and pragmatic manipulation of discourse construction and
discourse monitoring strategies and are not aware of the pragmatic principles governing the
manipulation of DMs in the process of translation. But this line of neglecting the professional
translators’ pragmatic approaches in this area is not logical, particularly for translation instructors,
students, and material developers. Also developing awareness of this professional line of
pragmatic work without awareness raising through the analysis of parallel corpora and data
analysis is impossible. Because of the fundamental pragmatic functions of DMs in creation,
interpretation, and monitoring of discourse, this study extends the picture by investigating the
translators’ patterns of the manipulation of the uses and functions of DMs by Iranian professional

translators in the construction of discourse in the translation process.
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2. Review of Literature

This part provides an analysis of different groups of empirical studies. They consist of
figurative language, discourse-oriented approaches, lexical systems, syntactic structures,
translation strategies, and ideological perspectives. Analysis of the figurative language of the
Quran in translation is the focus of the first group of empirical investigations. One group of
researchers (Akbari et al., 2012) analyzed the Quranic simile in Persian and English translations.
They discovered that in the process of the translation from Arabic into Persian and English, some
changes were observed in transferring different components of simile.

Other investigators (Afrouz & Mollanazar, 2017) analyzed 14 English translations of the
Holy Quran in terms of the beauty of the form and concluded that only one Iranian translator
preserved the aesthetics of the Holy Quran in his translation and approached the process of the
translation from a poetic approach. Two other researchers (Manafi Anari & Mostafaei, 2017)
investigated translators’ treatment of the form-meaning interactions in translations of this Holy
book. The interaction between form-meaning is analyzed from two perspectives: poetic
translation and prose translation. Expression of form was more successful in prose translation and
conveying the meaning was effectively done in poetic translation. Manipulation of the figurative
language of the Holy Quran was analyzed by another researcher (Mosaffa Jahromi, 2012) through
the investigation of information structure by analyzing verb-initial and noun-initial constructions
in the Quranic text. The findings revealed that translators were not successful in rendering these
rhetorical aspects of discourse.

The second category of empirical studies focused on discourse-oriented approaches to the
translation of the Holy Quran. A group of investigators analyzed cohesive tools within the
framework of the natural processing of language in the translation process (Karimnia &
Gharekhani, 2016; Najafi et al., 2009). These researchers discovered that in the normal and
conventional use of language in the context of translation, translators resorted to explicitation of
the cohesive devices in the process of translation with different degrees and instances. And other
researchers (Yazdani & Ghamkhah, 2015) focused on the translators’ approach to the referential
systems in the Holy Quran in the construction of discourse in the process of translation. These
investigators discovered two discourse-oriented techniques of explicitation and implicitation in
the construction and creation of discourse in the target language.

The metaphorical aspect of discourse in Persian translations of the Holy Quran was
analyzed by other investigators (Eghbaly & Rahimi, 2010). These investigators found out that
metaphors in the Holy Quran were rendered differently by constructing discourse semantically
and communicatively. Other researchers (Valavi & Hassani, 2016) analyzed four Persian
translations of the Holy Quran by concentrating on metonymies as a rhetorical aspect of discourse

and discovered that the implicit concepts were rendered occasionally.
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Discourse production elements such as elliptical and excessive metonymy were analyzed by
investigators (Mohammadi & Valavi, 2018) and their results revealed that some translators
approached their translation pragmatically and others resorted to word-by-word construction of
discourse in the process of translation. Rendering of the extended metaphors was investigated by
another group of researchers (Movahhedian & Yazdani, 2020). These researchers discovered that
recreation of the same and similar image was the most frequent discourse construction strategy in
the process of translation and translators resorted to similar metaphors and similes.
The analysis of the lexical system of language was focused by the third category of empirical
studies. A group of researchers (Ghoreishi et al., 2010) analyzed manipulation of the Quranic
vocabulary and their collocations in the process of the construction of discourse in translation by
the analysis of two English translations, Arbury and Yusuf Ali. The findings revealed that these
two English translators of the Holy Quran resorted to description and explanation and applied
fewer equivalents in the process of translating the vocabulary and the collocations. Another group
of investigations (Mohammadi, 2022a, 2022b) investigated the manipulation of the Quranic
discourse markers in the creation of discourse in the process of translation. These investigations
revealed that these metalinguistic variables were not approached literally or on a word-by-word
procedure. These elements are employed to monitor discourse innovatively and dynamically by
the professional translators based on an awareness of linguistic, cultural, metalinguistic, and
pragmatic orientations by different groups and combinations of Persian discourse markers to
express four different types of logical contrastive, elaborative, inferential, and temporal discourse
markers in the Persian language. In another study (Ashrafi & Seyedalangi, 2010) some keywords
from one chapter of the Quran were elected from four English translations. These researchers
concluded that some of those keywords were not rendered properly.

Rendering of the syntactic structures of the Holy Quran was analyzed by the fourth
category of empirical investigations. One of the researchers (Mansouri, 2010) analyzed the
manipulation of word order in English translations of the Holy Quran. The researcher believes
that word order influences the process of communicating meaning and any change in the ordering
of the syntactic elements of this language results in a variation of the meaning transferred. And
English translations modified the order and applied the English syntactic system and as a result,
some modifications were observed in transferring the meaning of the Quran. In another study
(Mansouri, 2015) the passive voice of the Quran was analyzed in Persian translations of the
Quran. It was revealed that in the process of translating from Arabic into Persian, the passive
voice was modified because of approaching translation from an interpretation-oriented
perspective and based on a context-sensitive perspective.

The fifth category of empirical studies on the translations of the Holy Quran focused on the
analysis of translation strategies applied by professional translators. One of the researchers
(Poshtdar, 2016) analyzed an old rendering of the Holy Quran which was published 400 years ago,

and discovered that the translators approached the translation of the Quran on a word-by-word
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basis. Also, Islamic concepts and their translations in 14 English translations were analyzed by two
investigators (Ordudari & Mollanazar, 2016). These researchers discovered that different
subdivisions of substitution where are applied in the translations by English translators. And other
investigators (Afrouz & Mollanazar, 2017) examined the rendering of technical terms and their
equivalence in different Persian translations. These investigators discovered the following
strategies to solve their problems in these Persian translations: synonymy, linguistic translation,
autonomous creation, deletion, repetition, and intertextual gloss. Other researchers (Ghazizadeh
et al., 2015) investigated the translation of the Holy Quran for a specific purpose based on the
Scopus theory, that is, for children. They discovered the following strategies: semantic strategies,
syntactic and pragmatic strategies.

The sixth category of empirical investigations examined the translations of the Quran from
an ideological perspective. One of the researchers analyzed the manipulation of metaphorical
expressions of the Holy Quran in the Persian translations (Mosaffa Jahromi, 2010). This
researcher discovered that Persian translators approached the translation from an interpretation-
oriented perspective and their interpretations were shaped by their ideological directions and
metaphorical expressions were influenced by the translators’ ideological orientations. Other
researchers (Poostforoush & Mollanazar, 2010) focused on the religious backgrounds of the
translators and concluded that Christian and Muslim translators’ approaches to translation were
under the influence of their religious ideological patterns and they were reflected in their
translation strategies fluctuations.

The analysis of the emphatic devices of the holy Quran in translation was conducted by
other researchers (Vaezi et al., 2018). They found out that ideological directions and orientations
influenced the process of translating this pragmatic strategy in the construction of discourse.
Gender and ideology interaction was investigated by two researchers (Eriss & Hashemi, 2018).
They analyzed two translations conducted by male and female translators. The findings of this
research revealed that discourse construction in the process of translation was under influence by

the translators’ gender and ideological perspectives.

3. Research Questions

Accordingly, these questions are directed in this study:

1. How is discourse monitored in the process of rendering the Quranic DM Thumma by these
Kurdish and Persian translators?

2. Which categories of the Kurdish and Persian DMs are utilized in the construction of discourse
in the process of translation?

3. What functions are accomplished by these Kurdish and Persian DMs in rendering this Quranic
DM?

4. How discourse construction can be justified in the process of translation?
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4. Methodology
4.1. Research Method

In line with the fact that this investigation contains theoretical standpoints, examines data
stemming from the natural, ordinary, and genuine use of language in professional environments,
and poses research questions, it is equally descriptive -gathering information to scientifically
describe and explain a phenomenon, state of affairs, or population, and qualitative- focusing on
gaining an understanding of an individual’s assessment and experience of events and
circumstances and his relevant reactions. Pragmatic researchers study the interlocutors’ indirect
lines of actions in the construction of sociocultural relations in cross-lingual and cross-cultural
communication by producing and analyzing discourse. They study in what way words are utilized
to express different functions in communication and form cross-lingual and cross-cultural
interaction appropriately, spontaneously, and systematically (Ishihara & Cohen, 2010; Jones,
2012). This exploratory study analyzed Kurdish and Persian translations of the Quranic DM

Thumma in the creation of discourse in professional translation contexts.

4.2. Theoretical Perspectives

Theoretically, pragmatics acted as the guideline for the present study. In such studies, the
nature of interaction and cross-cultural communication is the main point to be investigated by
researchers (Jones, 2012; Richards, 2015). Pragmatics researchers analyze:

1. The procedures in handling and manipulating the different pragmatic conventions in different
cultures, discourses, and languages,

2. The methods of handling functions and speech acts in cross-cultural interactions by
interlocutors,

3. The system of transferring conventions and costumes from one language to another,

4. The structure of exposing pragmatic patterns and norms in interactions,

5. The approaches in the construction of a discourse which is relevant, logical, and fluent,

Moreover, the Translation Spotting Theory was applied to perform the analysis of
problem-solving strategies in translation. According to this theory, translators’ procedures,
strategies, and approaches concerning their practical, functional, and pragmatic orientation in
simultaneous decoding and encoding of information based on cultural, linguistic, and
metalinguistic principles through the natural processing of language were taken into account
(Cartoni & Zuferry, 2013).

4.3. Corpus and Procedure

The corpus of this study consisted of the source and target texts: The Quran and the

Persian and Kurdish translations. 6 sections of the Quran including 20% of the whole book were
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randomly selected as the source text corpus. These randomly-selected sections included sections
1, 2, 14, 17, 28, and 29 (Table 1). The parallel corpora (target text) comprised the Persian
translation of the Holy Quran by Maleki (2017) and the Kurdish translation by Ebrahimi (2000).
The purposive sampling basis was applied for the selection of these translations since both
translators followed a common approach (an interpretation-oriented approach). That is, they
used the interpretation of the Holy Quran by Allameh Tabatabaee (i.e., Almizan) as a guide for
their translations.

Table 1
Frequency of Selected Sections, Words, and DMs in the Corpus

Number Components Analyzed Frequency Percentage
1 Sections 6 20%
2 Total words 77,807 100%
3 Words in the corpus 16,906 22%
4 DMs in the corpus 2535 15%
5 TDM Thumma 188 5%

In the second step, the examples of the DM ‘thumma’ were spotted in the above-mentioned
sections in the source text. Then these examples and their equivalents in the Persian and the
Kurdish translations were compared with one another. In the next phase, the translators’
equivalents detected for this DM were classified for analysis. And finally, the exploited extracts of

the Persian (N=55) and Kurdish (N=55) equivalents were evaluated by four raters.

4.4. Scientific Reliability

To meet the reliability of the obtained results, four raters were invited to confirm the
researchers’ recognition of equivalents in the Persian and Kurdish translations for the Quranic
DM ‘Thumma’. The raters who investigated the Persian translations were a translation studies
university lecturer and a linguist respectively. Similarly, the two raters for confirming the Kurdish
equivalents were native speakers of the Kurdish language (Sorani branch) and one of them was a
university lecturer and the other was a linguist. The researchers’ documentation of the instances
of the Persian and Kurdish equivalents for the DM ‘ Thumma’was confirmed by the Persian and

Kurdish raters. That is, there was complete consistency between the raters and the researchers.

5. Results and Discussion
5.1. Results

The questions focused on monitoring discourse in rendering the Quranic DM 7humma by
the Kurdish and Persian translators, categories of the Kurdish and Persian DMs utilized in the
construction of discourse in the process of translation, the functions of DMs in the parallel

corpora, and the theoretical foundations of discourse construction in the process of translation.
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The analysis of the Kurdish and the Persian parallel corpora revealed that the encoding of this
Quranic DM was not approached literally or even semantically. Rather, they encoded it
differently, creatively, innovatively, as well as pragmatically. And various categories,
combinations, and sequences of the Kurdish and the Persian discourse markers were applied by
these translators in rendering the Quranic DM 7humma into these Indo-European languages
(questions 1 and 2). These different categories and combinations of discourse markers express
four different logical, communicative, meta-discursive, and socio-pragmatic relations of contrast,
elaboration, inference, and temporality between the units of discourse (question 3). As the
extracts derived from the parallel corpora cannot be isolated, i.e., they are combined, integrated,
and inter-dependent. And different DMs are used in a single sentence in Kurdish or Persian

translations, then a single Table (Table 2) displays all the extracts in an integrated framework.

5.1.1. The Metadiscursive Relation of Temporality:

It expresses a time-oriented system in the construction of discourse through a linear or
hierarchical temporal structure, which is established and created by time features, time spans, and
their interrelations (Becker & Egetenmeyer, 2018). All of the above strategies in the construction,
distribution, and comprehension of discourse, i.e., discursive practices, are substantiated through
the professional application and manipulation of temporal discourse markers (TDMs) in the
creation of discourse. In the process of translation, these metacommunication components are
manipulated professionally in the structuration of discourse. The highest frequency of distribution
belongs to TDMs in the process of rendering the Quranic DM Thumma into the Kurdish
language. They include after that (extracts, 1, 13, 16), then (extracts, 1, 8, 21, 24), afterward
(extracts, 2, 4, 5,7, 10, 11, 18), later on (extracts 15, 22), another time (extract 18), and thereafter
(extract 9), accounting for 40% of the distribution. In Persian translation, the first rank with
37.5% of the distribution belongs to temporal DMs too. The discourse markers applied in the
process of encoding information in Persian translation include after that (extracts 1, 13, 27), then
(extracts 1, 2,7, 9, 11, 14, 15, 16, 18), at the end (extract 1), afterward (extract 4), later on (extract
18), and finally (extract 31). That is natural, because the Quranic DM in question also has got a
temporal function in the source text itself. This process of discourse construction represents

variety, creativity, and innovation.

5.1.2. The Metadiscursive Relation of Elaboration:

The logical and meta-discursive relation of elaboration is applied for the expression of
positive supporting of ideas, the addition of new units to discourse, and explanation and expansion
of the evidence and knowledge represented by previous units of discourse. That is, in the first unit
of discourse a topic is introduced, and in the second unit it is expanded and developed from

different perspectives. The interlocutors express the confirmation and agreement between the
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units of discourse, favor, support, and strengthen the ideas in the previous statements and
emphasize the message in the former unit of discourse. All of the above discursive practices are
substantiated through the competent use and manipulation of elaborative discourse markers
(EDMs) in the construction of discourse. These Kurdish and Persian translators have appealed to
Kurdish and Persian EDMs in the process of encoding the Quranic DM 7Thumma into these Indo-
European languages. The second rank in the corpus with 33% of the distribution belongs to
elaborative discourse markers in the construction of discourse in the encoding of this Qur’anic
DM into the Kurdish language. And they consist of also (extracts 1, 5, 9, 19, 21, 22, 23), again
(extracts 1, 17, 19, 20), and or like (extract 6). In addition, the second rank in the Persian parallel
corpus in encoding this discourse marker in the Quran belongs to elaborative DMs with 31% of
the distribution. The Persian DMs utilized in the process of rendering include and (extracts 1, 7, 8,
25, 26, 27, 32), also (extracts 8, 20, 23, 24), again (extracts 9, 20, 23, 28, 30), that (extract 17),

essentially (extract 19), and moreover (extract 22).

5.1.3. The Metadiscursive Relation of Contrast:

It expresses the descriptive relationship of negative polarity between units of discourse. In
this logical relation interlocutors try to introduce another option, analyze and evaluate a
proposition, move in the direction of disambiguation of interaction, express the contradiction
between the units of discourse, oppose and weaken the ideas in the former utterances and repair
the message in the former unit of discourse (Anderson, 1998). That is, the speaker/writer tries to
convince the hearer or reader, prevent and stop false implicatures, and establish awareness rising
about the outcome of some disrupting events. In this context of the construction of the discourse,
the speaker or writer intends to make a remarkable discrepancy between a particular component
of an utterance and other concepts or entities in other units of discourse. The lowest rank with 7%
of distribution belongs to contrastive DMs in the encoding the information in the Kurdish
translation and that is although (extract 12). The third rank in the Persian parallel corpora belongs
to contrastive DMs with 19% of the distribution and three different contrastive DMs are applied
in the process of rendering this DM in the Quran into the Persian language. They include but

(extracts 3, 5, 12, 25), although (extract 6), and however (extracts 9, 21, 30).

5.1.4. The Metadiscursive Relation of Inference:

Textual coherence in interactions is established by implying significant results,
consequences, and outcomes between units of discourse. That is, this logical relation between the
units of discourse signals that the present utterance communicates ideas that are consequent to
some features of the foregoing discourse or discourses. And the above discursive practices are
demonstrated through the skillful utilization and manipulation of inferential discourse markers

(IDMs) in discourse production and comprehension in human communication processes such as
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translation. The third rank with 20% belongs to the inferential DMs in the Kurdish rendering of
this Quranic DM. And they show the argumentation (must, extract, 14), and consequence (so,
extract 20). The lowest rank in the Persian parallel corpora belongs to inferential DMs,
accounting for 12.5% of the distribution and they include well (extract, 24) and consequently

(extract, 29), expressing the inference and the outcome.
Table 2
Kurdish and Persian Equivalent DMs for the Quranic DM Thumma in the Parallel Data

Translator ~ Equivalent Types Extracts Reference
of
DMs
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Maleki
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6. Discussion

In translating the Quranic DM “Thumma” into Kurdish and Persian languages
miscellaneous types of Persian and Kurdish DMs were used. These types and combinations
consisted of four different branches of DMs indicating discursive and pragmatic relations of
elaboration, contrast, inference, and temporality between units of discourse. According to the
obtained results flexibility, creativity, dynamism, logical, pragmatic, and social adjustment are
substantiated in the construction of discourse. So regarding the point that no literal translation is
observed in rendering these discourse-monitoring components, two questions come to mind: In
which way can this innovative approach in translating the Quranic DM “ Thumma” be interpreted
and substantiated? How can this pragmatic enrichment be justified and interpreted?

In the Introduction section it was assumed that as a general rule, translators use some kind
of improvement and adjustment in the encoding of information in translation. This suitability and
productivity are sprung from the dynamism of human communication regarding the structural,
contextual, and social factors. Therefore, it is supposed that in dealing with the encoding of
information, translators consider the necessities of different discourses, languages, and cultures to
furnish their interlocutors with a pragmatically, culturally, and rhetorically coherent and
understandable text. The investigation of strategies used by these Iranian translators of Persian
and Kurdish languages verifies that this assumption about their methodologies is documented.

The different types of innovations and adjustments in terms of the creative approach to the
construction of the discourse in translation are supported by various studies. The first type of
explanation analyzes and considers the role of natural language use in the encoding of
information in the communicative process of translation. Frisson (2009) found that the main
consideration of translators was the natural use of language in translation. So, relying on the
flexible conditions of different social contexts in human communication new kinds of inferences,
interpretations, and functions were created for DMs. Likewise, Furko (2014) and Mohammadi
(2021) concluded that translators supposed a context-sensitive procedure in discourse
construction in the process of translation of DMs and, as a result, communicatively rendered DMs
in terms of context and situation. In other words, literal translation was not the only substantiated
approach in the analysis of the Persian and Kurdish parallel corpora.

Another type of support springs from speakers’ and writers’ manipulative approaches in
social settings. The results of some studies showed that communicators use and make sense of
DMs miscellaneously during discourse construction (Aijmer, 2002; Egg & Redeker, 2008; Frisson
& Pickering, 2001). It means that DMs are context-dependent, are substituted dynamically by
professional people, and, consequently, embark various classifications of functions, uses, and
senses. Then various interpretations in decoding and encoding of DMs become more prevailing in
translation and DMs are commonly substituted by various sorts and combinations of DMs during

the process of translation (Crible et al., 2018). Another study done by Egg and Redeker (2008)
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relies on Underspecification Theory- a theory in discourse defending and supporting the
modifications of DMs in translation. Within the realm of underspecification theory, the analyses
and explorations are done in terms of the discrepancy between the meaning and the pragmatic
functions of linguistic components in contexts of use. Accordingly, different kinds of
modifications, adaptations, and substitutions are taken into account as the various evidence,
demonstrations, and indexes of this theory in translation (Frisson & Pickering, 2001; Mohammadi,
2021). Mohammadi’s (2021) study lends special support to the present one in which the
interpretation of DMs in Persian and English parallel corpora was investigated. This researcher
reported various kinds of adaptations and changes in translation and concluded that these
modifications and adaptations can be plausible based on Grice’s Cooperative Principles, i.e.
translators try to construct a more comprehensible discourse for their readership. He argues that
the requirements of different languages, cultures, and discourses are primary factors based on
which translators attempt to encode the information in the translation process and try to pave the
way for their target audience for the comprehension of text.

The final source of support and justification regarding these changes in DMs translation
may be extracted from the theory of pragmatic enrichment. According to this theory, words,
statements, and expressions adopt new meanings and functions different from literal and semantic
content, or these innovations are established in the process of communication. That is, these
components of an utterance, i.e., phrases, expressions, words, terms, and statements are enriched
by the social, cultural, and contextual variables influencing the construction of discourse in real-

life interlocutions such as speaking, writing, and translation (Cummins & Rohde, 2015).

7. Conclusion and Pedagogical Implications

The accomplishments that are expected to be achieved by translators are the adaptation of
their approaches, strategies, practical work, and equivalents to different ranges of structural,
terminological, semantic, and pragmatic components in other languages, discourses, and cultures.
The characteristics of the creativity, flexibility, and dynamic approaches perceived in the
translation of the DM “ Thumma” showed that translation is a creative process, the creation of
discourse is substantiated in the process of the use of language in different social environments,
and different pragmatic theories are appealed to in the process of communication in different
contexts and situations. For rendering the Quranic DM “Thumma” into Persian and Kurdish the
following theoretical perspectives were applied: Pragmatic Enrichment, Underspecification
Theory, and Cooperative Principles. In other words, the amendments, modifications, and
adjustments which cause pragmatically enriched relationships between discourse fragments in the
translation process are rooted in the exploitation of these theoretical perspectives in using
language in the professional walks of human life such as translation. The present study

investigated the translation of the third most frequent, effective, and somehow ambiguous DM
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“Thumma’ in the Quranic texts into Persian and Kurdish languages. Some other comparative
studies may need to be done regarding the translation of this DM into different Asian, African,
and American languages. The results of these investigations may act as the guidelines for different
research, educational, and scientific components of curriculum planning by use of putting forward
new programs and courses in these pragmatic and discourse-oriented areas, reviewing material
preparation systems, and modifying translation evaluation methods. Likewise, regarding the fact
that parallel corpora and data analytic studies have recently commenced, translators generally use
language in ways that are creative, innovative, and professional, and exploit novel functions,
synonyms, and usages for the words, phrases, and expressions (Hauge, 2014), however, the
obtained results and new findings regarding the investigations of the translators’ professional
language use are not practically used in the related fields such as lexicography, translation quality
assessment, and development of material. Concerning these points, therefore, these findings
would provide possible solutions to the problems and answers to the questions put forward in the

above realms.
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